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सčू - १ 
Ĝी ɣजनȯेरदेव-सामाÊय केवल´ानीǞ के बारेमǁ वृषभ समान, देवाɠधदेव Ĝमण भगवान् महावीर 

परमाÆमा को नम×कार करके; अɥÊतम काल कʏ आराधना Ƣप संथारा के ×वीकार से ĒाËत होनेवाली परȥरा को 
मǄ कहता ƕँ  

सčू - २ 
Ĝी ɣजनकɡथत यह आराधना, चाɝरč धमµ कʏ आराधना Ƣप है । सुɟवɟहत पơुष इस तरह कʏ अɥÊतम 

आराधना कʏ ईǵा करत ेहǄ, ·यǍɟक उनके जीवन पयµÊत कʏ सवµ आराधनाǞ कʏ पताका के ×वीकार Ƣप यह 
आराधना ह ै। 

सčू - ३ 
दɝरď पơुष धन, धाÊय आɞद मǁ जसैे आनÊद मानत ेहǄ, और ɟफर मÒल पơुष जय पताका पाने मǁ जसै े

गौरव लेते हǄ और इसकʏ कमी से वो अपमान और ƣÉयाµन को पाते हǄ, वैस ेसुɟवɟहत पơुष इस आराधना मǁ आनÊद 
और गौरव को ĒाËत करत ेहǄ । 

सčू –  ४, ५ 
मɢणकʏ सवµ जाɟत के ɡलए जैसे वैडूयµ, सवµ तरह के खुशबूदार ďȭ के ɡलए जैसे चÊदन और रÆन मǁ जैसे 

वą होता है तथा–  सवµ उȉम पơुषǍ मǁ जैसे अɝरहंत परमाÆमा और जगत के सवµ ×čी समुदाय मǁ जैसे तीथǖकरǍ कʏ 
माता होती है वैसे आराधना के ɡलए इस संथारा कʏ आराधना, सुɟवɟहत आÆमा के ɡलए Ĝेȵतर ह ै। 

सčू - ६ 
और वंश मǁ जैसे Ĝी ɣजनȯेर देव का वंश, सवµ कुल मǁ जैसे Ĝावककुल, गɟत के ɡलए जैसे ɡसɣȓगɟत, सवµ 

तरह के सुख मǁ जैसे मɡुǮ का सुख, तथा–  

सčू - ७ 
सवµ धमµ मǁ जैसे Ĝी ɣजनकɡथत अɫहʌसाधमµ, लोकवचन मǁ जसै ेसाध ुपơुष के वचन, इतर सवµ तरह कʏ 

शुɣȓ के ɡलए जैस े सÏय·Æव Ƣप आÆमगुण कʏ शुɣȓ, वैस े Ĝी ɣजनकɡथत अɥÊतमकाल कʏ आराधना मǁ यह 
आराधना जƢरी ह ै। 

सčू - ८ 
समाɠधमरण Ƣप यह आराधना सच ही मǁ कÒयाणकर ह ै। अÎयुदय उȡɟत का परमहेत ुह ै। इसɡलए ऐसी 

आराधना तीन भुवन मǁ देवताǞ को भी ƣलµभ ह ै। देवलोक के इÊď भी समाɠधपूवµक के पɟंड़त मरण कʏ एक मन 
से अɢभलाषा रखते हǄ । 

सčू - ९ 
ɟवनेय ! Ĝी ɣजनकɡथत पɟंड़त मरण तून ेपाया । इसɡलए ɟनःशंक कमµ मÒल को हणकर उस ɡसɣȓ कʏ 

ĒाɥËत Ƣप जयपताका पाई । 

सčू - १० 
सवµ तरह के Éयान मǁ जसैे परमशु·लÉयान, मÆयाɞद ´ान मǁ केवल´ान और सवµ तरह के चाɝरč मǁ जसैे 

कषाय आɞद के उपशम से ĒाËत यथा¸यात चाɝरč þमशः मो³ का कारण बनता ह ै। 

[२९] सं×तारक 
पयȡासčू-६- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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सčू –  ११, १२ 
Ĝी ɣजनकɡथत ĜमणÆव, सवµ तरह के Ĝेȵ लाभ मǁ सवµĜेȵ लाभ ɟगना जाता है; ɟक ɣजसके योग से Ĝी 

तीथǖकरÆव, केवल´ान और मो³, सुख ĒाËत होता ह ै। और ɟफर परलोक के ɟहत मǁ रǮ और ɜ·लȲ ɠमÇयाÆवी 
आÆमा को भी मो³ ĒाɥËत कʏ जड़ जो सÏय·Æव ɟगना जाता ह,ै वो सÏय·Æव, देशɟवरɟत का और सÏय¹´ान का 
महȊव ɟवशेष माना जाता है । इससे तो Ĝी ɣजन-कɡथत ĜमणÆव कʏ ĒाɥËत Ƣप लाभ कʏ महȉा ɟवशेषतर ह ै। 
·यǍɟक ´ान दशµन समान मɡुǮ के कारण कʏ सफलता का आधार ĜमणÆव पर रहा है । 

सčू - १३ 
तथा सवµ तरह कʏ लेÕया मǁ जैसे शु·ललÕेया सवµ ěत, यम आɞद मǁ जैसे Ĕɀचयµ का ěत और सवµ तरह के 

ɟनयम के ɡलए जैसे Ĝी ɣजनकɡथत पाँच सɠमɟत और तीन गɥुËत समान गुण ɟवशेष ɟगन ेजात ेहǄ, वैसे ĜामÅय सभी 
गुण मǁ Ēधान ह ै। जब ɟक संथारा कʏ आराधना इससे भी अɠधक मानी जाती ह ै। 

सčू - १४ 
सवµ उȉम तीथµ मǁ जैसे Ĝी तीथǖकर देव का तीथµ, सवµ जाɟत के अɢभषेक के ɡलए सुमेơ के ɡशखर समान 

देवदेवेÊď से ɟकए गए अɢभषेक कʏ तरह सुɟवɟहत पơुष कʏ संथारा कʏ आराधना Ĝेȵतर मानी जाती ह ै। 

सčू - १५ 
ȯेतकमल, पूणµकलश, ×वɧ×तक नÊदावतµ और सुÊदर फूलमाला यह सब मंगल चीज से भी अɥÊतम काल 

कʏ आराधना Ƣप संथारा अɠधक मंगल है । 

सčू - १६ 
ɣजनकɡथत तप Ƣप अɤ¹न से कमµकाȵ का नाश करनेवाले, ɟवरɟत ɟनयमपालन मǁ शूरा और सÏय¹´ान से 

ɟवशुȓ आÆम पɝरणɟतवाल ेऔर उȉम धमµ Ƣप पाथेय ɣजसने पाया ह ैऐसी महानुभाव आÆमाए ंसंथारा Ƣप गजÊेď 
पर आƢढ़ होकर सुख से पार को पाते हǄ । 

सčू - १७ 
यह संथारा सुɟवɟहत आÆमा के ɡलए अनुपम आलÏबन ह ै। गुण का ɟनवासȸान ह,ै कÒप-आचार Ƣप ह ै 

और सवǎȉम Ĝी तीथǖकर पद, मो³गɟत और ɡसȓदशा का मूल कारण ह ै। 

सčू - १८ 
तुमने Ĝी ɣजनवचन समान अमृत से ɟवभूɟषत शरीर पाया है । तेर ेभवन मǁ धमµƢप रÆन को आĜय करके 

रहनेवाली वसुधारा पड़ी ह ै। 

सčू - १९ 
·यǍɟक जगत मǁ पाने लायक सबकुछ तून ेपाया है । और संथारा कʏ आराधना को अपनान ेके योग से, 

तून ेɣजनĒवचन के ɡलए अǵʍ धीरता रखी है । इसɡलए उȉम पơुष से सेȭ और परमɞदȭ ऐसे कÒयाणलाभ कʏ 
परȥरा ĒाËत कʏ ह ै। 

सčू - २० 
तथा सÏयग्´ान और दशµन Ƣप सुÊदर रÆन से मनोहर, ɟवɡशȲ तरह के ´ानƢप Ēकाश से शोभा को 

धारण करनेवाल ेऔर चाɝरč, शील आɞद गुण से शुȓ ɟčरÆनमाला को तूने पाया है । 

सčू - २१ 
सुɟवɟहत पơुष, ɣजसके योग से गुण कʏ परȥरा ĒाËत कर सकते हǄ, उस Ĝी ɣजनकɡथत संथारा को जो 

पÅुयवान आÆमाए ंपाती हǄ, उन आÆमाǞ न ेजगत मǁ सारभूत ´ानाɞद रÆन के आभषूण से अपनी शोभा बढ़ाई है । 
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सčू - २२ 
सम×त लोक मǁ उȉम और संसारसागर के पार को पानेवाला ऐसा Ĝी ɣजनĒणीत तीथµ, तूने पाया है 

·यǍɟक Ĝी ɣजनĒणीत तीथµ के साफ और शीतल गुण Ƣप जलĒवाह मǁ ×नान करके, अनÊता मɟुनवरन ेɟनवाµण 
सुख ĒाËत ɟकया है । 

सčू - २३ 
आĜव, संवर और ɟनजµरा आɞद तȊव, जो तीथµ मǁ सुȭवɜȸत रɢ³त हǄ; और शील, ěत आɞद चाɝरč 

धमµƢप सुÊदर पगथी से ɣजसका मागµ अǵʍ तरह से ȭवɜȸत ह ैवो Ĝी ɣजनĒणीत तीथµ कहलाता ह ै। 

सčू - २४ 
जो पɝरषह कʏ सेना को जीतकर, उȉम तरह के संयमबल से यǮु बनता है, वो पÅुयवान आÆमाए ंकमµ से 

मǮु होकर अनȉुर, अनÊत, अȭाबाध और अखंड ɟनवाµण सुख भुगतता ह ै। 

सčू - २५ 
ɣजनकɡथत संथारा कʏ आराधना ĒाËत करन ेसे तून ेतीन भुवन के रा¾य मǁ मूल कारण समाɠध सुख पाया 

ह ै। सवµ ɡसȓाÊतमǁ असामाÊय और ɟवशाल फल का कारण ऐसे संथाराƢप रा¾याɢभषेक, उसे भी तूने पाया है । 

सčू - २६ 
इसɡलए मेरा मन आज अवÅयµ आनÊद महसूस करता है, ·यǍɟक मो³ के साधनƢप उपाय और परमाथµ 

से ɟन×तार के मागµ Ƣप संथारा को तून ेĒाËत ɟकया ह ै। 

सčू - २७ 
देवलोक के ɡलए कǘ तरह के देवताई सुख को भगुतनेवाले देव भी, Ĝी ɣजनकɡथत संथारा ɟक आराधना 

का पूणµ आदरभाव से Éयान करके आसन, शयन आɞद अÊय सवµ ȭापार का Æयाग करत ेहǄ । तथा–  

सčू - २८ 
चÊď कʏ तरह Ēे³णीय और सूरज कʏ तरह तेज से देदʍËयमान होते हǄ । और ɟफर वो सुɟवɟहत साधु, 

´ानƢप धनवाल,े गुणवान और ɜȸरता गुण से महाɟहमवान पवµत कʏ तरह Ēɡसɣȓ पाते हǄ । जो –  

सčू - २९ 
गɥुËत सɠमɟत से सɟहत; और ɟफर संयम, तप, ɟनयम और योग मǁ उपयोगशील; और ´ान, दशµन कʏ 

आराधना मǁ अनÊय मनवाल,े और समाɠध से यǮु ऐसे साध ुहोते हǄ । 

सčू - ३० 
पवµत मǁ जैसे मƢे पवµत, सवµ समुďǍ मǁ जैसे ×वयंभूरमण समुď, तारǍ के समूह के ɡलए जैसे चÊď, वैसे सवµ 

तरह के शुभ अनȵुान कʏ मÉय मǁ संथारा Ƣप अनȵुान Ēधान माना जाता ह ै। 

सčू - ३१ 
ह े भगवन ् ! ɟकस तरह के साधुपơुष के ɡलए इस संथारा कʏ आराधना ɟवɟहत है ? और ɟफर ɟकस 

आलÏबन को पाकर इस अɥÊतम काल कʏ आराधना हो सकती है ? और अनशन को कब धारण कर सके ? इस 
चीज को मǄ जानना चाहता ƕँ । 

सčू - ३२ 
ɣजसके मन, वचन और काया के शुभयोग सीदाते हो, और ɟफर ɣजस साधु को कǘ तरह कʏ बीमारी शरीर 

मǁ पैदा Ɠई हो, इस कारण से अपने मरणकाल को नजदʍक समझकर, जो संथारा को अपनाते हǄ, वो संथारा 
सुɟवशुȓ हǄ । 
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सčू - ३३ 
लेɟकन जो तीन तरह के गारव से उÊमȉ होकर गơु के पास से सरलता से पाप कʏ आलोचना लेन ेके ɡलए 

तैयार नहƸ ह;ै यह साधु संथारा को अपनाए तो वो संथारा अɟवशुȓ ह ै। 

सčू - ३४ 
जो आलोचना के यो¹य है और गơु के पास से ɟनमµलभाव से आलोचना लेकर संथारा अपनाते हǄ, वो 

संथारा सुɟवशुȓ माना जाता ह ै। 

सčू - ३५ 
शंका आɞद Ƥषण से ɣजसका सÏय¹दशµनƢप रÆन मɡलन है, और जो ɡशɡथलता से चाɝरč का पालन 

करके ĜमणÆव का ɟनवाµह करते हǄ, उस साध ुके संथारा कʏ आराधना शुȓ नहƸ–अɟवशȓु है । 

सčू –  ३६, ३७ 
जो महानुभाव साधु का सÏयग् दशµनगुण अɟत ɟनमµल ह,ै और जो ɟनरɟतचारƢप से संयमधमµ का पालन 

करके अपने साधुपन का ɟनवाµह करते हǄ । तथा–  
राग और ȑेष रɟहत और ɟफर मन, वचन और काया के अशुभ योग स ेआÆमा का जतन करनेवाल ेऔर 

तीन तरह के शÒय और आठ जाɟत के मद से मǮु ऐसा पÅुयवान साध ुसंथारा पर आƢढ़ होता है । 

सčू - ३८ 
तीन गारव से रɟहत, तीन तरह के पाप दंड़ का Æयाग करनेवाल,े इस कारण से जगत मǁ ɟकसकʏ कʏɷतʌ 

फैली है, ऐसे Ĝमण महाÆमा संथारा पर आƢढ़ होता है । 

सčू - ३९ 
þोध, मान आɞद चारǍ तरह के कषाय का नाश करनेवाला, चारǍ ɟवकथा के पाप से सदा मǮु रहनेवाल े

ऐसे साधु महाÆमा संथारा को अपनाते हǄ, उन सवµ का संथारा सुɟवशुȓ है । 

सčू –  ४०, ४१ 
पाँच Ēकार के महाěत का पालन करन ेमǁ तÆपर, पाँच सɠमɟत के ɟनवाµह मǁ अǵʍ तरह स ेउपयोगशील 

ऐसे पÅुयवान साधुपơुष संथारा को अपनाते हǄ । .......... छ जीवɟनकाय कʏ ɫहʌसा के पाप स े ɟवरत, सात 
भयȸान रɟहत बɣुȓवाला, ɣजस तरह से संथारा पर आƢढ़ होता है–  

सčू - ४२ 
ɣजसने आठ मदȸान का Æयाग ɟकया ह ैऐसा साध ुपơुष आठ तरह के कमµ को नȲ करन ेके ɡलए ɣजस 

तरह से संथारा पर आƢढ़ होता है–  

सčू - ४३ 
नौ तरह के Ĕɀचयµ कʏ गɥुËत का ɟवɠधवत् पालन करनेवाला और दशɟवध यɟतधमµ का ɟनवाµह करन ेमǁ 

कुशल ऐसा संथारे पर आƢढ़ होता है उन सवµ का संथारा सुɟवशुȓ माना जाता ह ै। 

सčू - ४४ 
कषाय को जीतनेवाले और सवµ तरह के कषाय के ɟवकार से रɟहत और ɟफर अɥÊतमकालीन आराधना मǁ 

उȘत होन ेके कारण से संथारा पर आƢढ़ साध ुको ·या लाभ ɠमलता है ? 

सčू - ४५ 
और ɟफर कषाय को जीतनेवाला एवं सवµ तरह के ɟवषयɟवकार से रɟहत और अɥÊतमकालीन आराधना मǁ 

उȘत होन ेसे संथारा पर ɟवɠध के अनुसार आƢढ़ होनेवाल ेसाध ुको कैसा सुख ĒाËत होता है ? 
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सčू –  ४६, ४७ 
ɟवɠध के अनुसार संथारा पर आƢढ़ Ɠए महानुभाव ³पक को, पहल ेɞदन ही जो अनमोल लाभ कʏ ĒाɥËत 

होती है, उसका मÒूय अकंन करन ेके ɡलए कौन समथµ ह ै? .......... ·यǍɟक उस अवसर पर, वो महामुɟन ɟवɡशȲ 
तरह के शुभ अÉयवसाय के योग से सं¸येय भव कʏ ɜȸɟतवाल ेसवµकमµ Ēɟतसमय ³य करत ेहǄ । इस कारण से वो 
³पक साध ुउस समय ɟवɡशȲ तरह के Ĝमणगुण ĒाËत करत ेहǄ । 

सčू - ४८ 
और ɟफर उस अवसर पर तृण-सूख ेघास के संथारा पर आƢढ़ होने के बाद भी राग, मद और मोह से 

मǮु होन े के कारण से वो ³पक महɷषʌ, जो अनुपम मɡुǮ-ɟनःसंगदशा के सुख को पाता ह,ै वो सुख हंमेशा 
रागदशा मǁ पड़ा Ɠआ चþवतƹ भी कहाँ से ĒाËत कर सके ? 

सčू - ४९ 
वैɟþयलɧȤ के योग से अपने पơुषƢप को ɟवकुवµके, देवताए ंजो बȉीस Ēकार के हजार Ēकार से, संगीत 

कʏ लयपूवµक नाटक करते हǄ, उसमǁ वो लोग वो आनÊद नहƸ पा सकते ɟक जो आनÊद अपने ह×तĒमाण संथारा 
पर आƢढ़ Ɠए ³पक महɷषʌ पाते हǄ । 

सčू - ५० 
राग, ȑेषमय और पɝरणाम मǁ कटु ऐसे ɟवषपूणµ वैषɠयक सुख को छ खंड का नाथ महसूस करता है उसे 

संगदशा से मǮु, वीतराग साधुपơुष अनुभूत नहƸ करते, वो केवल अखंड आÆमरमणता सुख को महसूस करते हǄ  

सčू - ५१ 
मो³ के सुख कʏ ĒाɥËत के ɡलए, Ĝी जैनशासन मǁ एकाÊत ेवषµकाल कʏ ɟगनती नहƸ ह ै। केवल आराधक 

आÆमा कʏ अĒमȉ दशा पर सारा आधार है । ·यǍɟक काफʏ साल तक गǵ मǁ रहनेवाले भी Ēमȉ आÆमा जÊम-
मरण समान संसार सागर मǁ डूब गए हǄ । 

सčू - ५२ 
जो आÆमाए ंअɥÊतम काल मǁ समाɠध से संथारा Ƣप आराधना को अपनाकर मरण पात ेहǄ, वो महानुभाव 

आÆमाए ंजीवन कʏ पीछली अवȸा मǁ भी अपना ɟहत शीā साध सकते हǄ । 

सčू - ५३ 
सूखे घास का संथारा या जीवरɟहत Ēासुक भɠूम ही केवल अɥÊतमकाल कʏ आराधना का आलÏबन नहƸ 

है। लेɟकन ɟवशुȓ ɟनरɟतचार चाɝरč के पालन मǁ उपयोगशील आÆमा संथारा Ƣप ह ै। इस कारण से ऐसी आÆमा 
आराधना मǁ आलÏबन ह ै। 

सčू - ५४ 
ďȭ से संलेखना को अपनान ेको तÆपर, भाव से कषाय के Æयाग ȑारा Ƣ³-लूखा ऐसा आÆमा हंमेशा जनै 

शासन मǁ अĒमȉ होन ेके कारण से ɟकसी भी ³ेč मǁ ɟकसी भी वǮ Ĝी ɣजनकɡथत आराधना मǁ पɝरणत बनते हǄ  

सčू - ५५ 
वषाµकाल मǁ कǘ तरह के तप अǵʍ तरह से करके, आराधक आÆमा हेमÊत ऋतु मǁ सवµ अवȸा के ɡलए 

संथारा पर आƢढ़ होते हǄ । 

सčू –  ५६,५७ 
पोतनपुर मǁ पÖुपचूला आयाµ के धमµगơु Ĝी अɺणʌकापुč Ē¸यात थे, वो एक अवसर पर नाव के ȑारा गंगा 

नदʍ मǁ ऊतरते थ–े  ..... नाव मǁ बैठे लोगǍ ने उस वǮ उÊहǁ गंगा मǁ धकेल ɞदया । उसके बाद Ĝी अɺणʌकापुč 
आचायµ न ेउस वǮ संथारा को अपनाकर समाɠधपूवµक मरण पाया । 
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सčू –  ५८-६० 
कुȩकर नगर मǁ दंडकराजा के पापबɣुȓ पालक नाम के मčंी न,े ×कंदककुमार ȑारा बाद मǁ पराɣजत होन े

के कारण से – .......... þोधवश बनकर माया से, पंच महाěतयुǮ ऐसे Ĝी×कÊदसूɝर आɞद पाँच सौ ɟनदǎष साधुǞ 
न ेयčं मǁ पीस ɞदए – .......... ममता रɟहत, अहकंार से पर और अपन ेशरीर के ɡलए भी अĒɟतबȓ ऐसे वो चार सौ 
ɟनȡानव ेमहɷषʌ पơुषन ेउस तरह पीसने के बावजूद भी संथारा को अपनाकर आराधकभाव मǁ रहकर मो³ पाया । 

सčू - ६१ 
दंड नाम के जानेमान ेराजɷषʌ जो Ēɟतमा को धारण करनेवालǍ मǁ थे । एक अवसर पर यमुनावþ नगर के 

उȘान मǁ वो Ēɟतमा को धारण करके कायोÆसगµ Éयान मǁ खड़े थे, वहा ँयवन राजा न ेउस महɷषʌ को बाणǍ से बƸध 
ɞदया, वो उस वǮ संथारा को अपनाकर आराधक भाव मǁ रहे–  

सčू - ६२ 
उसके बाद यवन राजा ने संवेग पाकर ĜमणÆव को अपनाया । शरीर के ɡलए Ⱥृहारɟहत बनकर 

कायोÆसगµ Éयान मǁ खड़े रह े। उस अवसर पर ɟकसीने उÊहǁ बाण से बƸध ɡलया । ɟफर भी संथारा को अपनाकर 
उस महɷषʌ न ेसमाɠधकरण पाया । 

सčू - ६३ 
साकेतपुर के Ĝी कʏɷतʌधर राजा के पčु Ĝी सुकोशल ऋɟष, चातुमाµस मǁ मास³मण के पारण े के ɞदन, 

ɟपता मɟुन के साथ पवµत पर से उतर रहे थे । उस वǮ पूवµजÊम कʏ वाघण माँ न ेउÊहǁ फाड़ डाला–  

सčू - ६४ 
ɟफर भी उस वǮ गाढ़ तरह से धीरता स ेअपन ेĒÆया¸यान मǁ अǵʍ तरह उपयोगशील रह े। वाघण से खा 

जान ेसे उÊहǍन ेअÊत मǁ समाɠधपूवµक मरण पाया । 

सčू - ६५ 
उǸɠयनी नगरी मǁ Ĝी अवɥÊतसुकुमाल न ेसंवेग भाव को पाकर दʍ³ा ली । सही अवसर पर पादपोगम 

अनशन अपनाकर वो Õमशान कʏ मÉय मǁ एकाÊत Éयान मǁ रहे थे । 

सčू - ६६ 
रोषायमान ऐसी ɡशयालण न ेउÊहǁ čासपूवµक फाड़कर खा ɡलया । इस तरह तीन Ēहर तक खाने से उÊहǍन े

समाɠधपूवµक मरण पाया । 

सčू - ६७ 
शरीर का मल, रा×त ेकʏ धूल और पसीना आɞद से कादवमय शरीरवाल,े लेɟकन शरीर के सहज अशɡुच 

×वभाव के ´ाता, सुरवणĀाम के Ĝी काɷतʌकायµ ऋɟष शील और संयमगुण के आधार समान थ े। गीताथµ ऐसे वो 
महɷषʌ का देह अजीणµ बीमारी से पीɟड़त होन ेके बावजूद भी वो सदाकाल समाɠध भाव मǁ रमण करते थे । 

सčू - ६८ 
एक वǮ रोɟहड़कनगर मǁ Ēासुक आहार कʏ गवेषणा करत ेƓए उस ऋɟष को पूवµवैरी ɟकसी ³ɟčय न े

शɡǮ के Ēहार से बƸध ɡलया–  

सčू - ६९ 
देह भेदन के बावजूद भी वो महɷषʌ एकाÊत-ɟवरान और तापरɟहत ɟवशाल भɠूम पर अपने देह का Æयाग 

करके समाɠध मरण पाया । 
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सčू - ७० 
पाटलीपुč नगर मǁ Ĝी चÊďगËुत राजा का Ĝी धमµɭसʌह नाम का ɠमč था । संवेगभाव पाकर उसने चÊďगËुत 

कʏ लÛमी का Æयाग करके Ēě¾या अपनाई–  

सčू –  ७१, ७२ 
Ĝी ɣजनकɡथत धमµ मǁ ɜȸत ऐसे उसन ेफोÒलपुर नगर मǁ अनशन को अपनाया और गȓृपȵृ पǴ·खाण 

को शोकरɟहतƢप से ɟकया । उस वǮ जगंल मǁ हजार जानवरǍ न ेउनके शरीर को चूंथ डाला । ..... इस तरह 
ɣजसका शरीर खाया जा रहा हे, ऐसे वो महɷषʌन ेशरीर को वोɡसराके-Æयाग करके पɟंड़त मरण पाया । 

सčू - ७३ 
पाटलीपुč-पटणा नगर मǁ चाण·य नाम का मčंी Ēɡसȓ था । ɟकसी अवसर पर सवµ तरह के पाप आरȩ 

से ɟनवȉृ होकर उÊहǍन ेइɟंगनी मरण अपनाया । 

सčू - ७४ 
उसके बाद गाय के वाड़े मǁ पादपोपगम अनशन को अपनाकर वो कायोÆसगµÉयान मǁ खड़ ेरहे । 

सčू - ७५ 
इस अवसर पर पूवµबैरी सुबȞु मčंी न ेअनुकूल पूजा के बहाने से वहाँ छाण ेजलाए, ऐस ेशरीर जलन ेके 

बावजूद भी, Ĝी चाण·य ऋɟष न ेसमाɠधपूवµक मरण को ĒाËत ɟकया । 

सčू - ७६ 
काकÊदʍ नगरी मǁ Ĝी अमृतघोष नाम का राजा था । उɡचत अवसर पर उसन ेपčु को राज सǐपकर Ēě¾या 

Āहण कʏ । 

सčू - ७७ 

सूč और अथµ मǁ कुशल और Ĝुत के रह×य को पानेवाल ेऐसे वो राजɷषʌ शोकरɟहतƢप से पÇृवी पर ɟवहार 
करत ेþमशः काकÊदʍ नगर मǁ पधारे । 

सčू - ७८ 
वहाँ चंड़वेग नाम के वैरीन ेउनके शरीर को श×č के Ēहार से छेद ɞदया । शरीर छेदा जा रहा है उस वǮ 

भी वो महɷषʌ समाɠधभाव मǁ ɜȸर रहे और पɟंड़त मरण ĒाËत ɟकया । 

सčू –  ७९-८० 
कौशाÏबी नगरी मǁ ललीतघटा बȉीस पơुष ɟव¸यात थे । उÊहǍन ेसंसार कʏ असारता को जानकर ĜमणÆव 

अंगीकार ɟकया । Ĝुतसागर के रह×यǍ को ĒाËत ɟकये Ɠए ऐसे उÊहǍने पादपोपगम अनशन ×वीकार ɟकया । 
अक×मात् नदʍ कʏ बाढ़ से खƸचते Ɠए बड़े ďह मÉय मǁ वो चल ेगए । ऐसे अवसर मǁ भी उÊहǍने समाɠधपूवµक पɟंड़त 
मरण ĒाËत ɟकया । 

सčू –  ८१-८३ 
कृणाल नगर मǁ वैĜमणदास नाम का राजा था । इस राजा का ɝरȵ नाम का मčंी ɟक जो ɠमÇया ƥɠȲ और 

ƣराĀह वृɢȉवाला था । उस नगर मǁ एक अवसर पर मɟुनवर के ɡलए वृषभ समान, गɢणɟपटकƢप Ĝी ȑादशांगी के 
धारक और सम×त Ĝुतसागर के पार को पानेवाल ेऔर धीर ऐसे Ĝी ऋषभसेन आचायµ, अपन े पɝरवार सɟहत 
पधारे थ े। उस सूɝर के ɡशÖय Ĝी ɭसʌहसेन उपाÉयाय ɟक जो कǘ तरह के शा×čाथµ के रह×य के ´ाता और गण कʏ 
तɥृËत को करनेवाल ेथ े । राजमंčी ɝरȵ के साथ उनका वाद Ɠआ । वाद मǁ ɝरȵ पराɣजत Ɠआ । इससे रोष से 
धमधमते, ɟनदµय ऐसे उसन ेĒशाÊत और सुɟवɟहत Ĝी ɭसʌहसेन ऋɟष को अɤ¹न से जला ɞदया । शरीर अɤ¹न से जल 
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रहा है । इस अवȸा मǁ उस ऋɟषवर न ेसमाɠधपूवµक मरण को ĒाËत ɟकया । 

सčू - ८४ 
हɧ×तनागपुर के कुơदȉ Ĝेȵीपčु न ेȸɟवरǍ के पास दʍ³ा को अपनाया था । एक अवसर पर नगर के 

उȘान मǁ वो कायोÆसगµ Éयान मǁ खड़ ेथे । वहाँ गोपाल न ेɟनदǎष ऐसे उनको शाÒमली पेड़ के लकड़े कʏ तरह जला 
ɞदया । ɟफर भी इस अवȸा मǁ उÊहǍने समाɠधपूवµक पɟंड़त मरण ĒाËत ɟकया । 

सčू - ८५ 
ɡचलातीपुč नाम के चोर न,े उपशम, ɟववेक और संवरƢप ɟčपदʍ को सुनकर दʍ³ा Āहण कʏ । उस 

अवसर पर वो वहाँ ही कायोÆसगµ Éयान मǁ रहे । चƸटʍǞ न ेउनके शरीर को छÒली कर ɞदया । इस तरह शरीर खाए 
जान ेके बाद भी उÊहǍन ेसमाɠध से मरण पाया । 

सčू - ८६ 
Ĝी गजसुकुमाल ऋɟष नगर के उȘान मǁ कायोÆसगµ Éयान मǁ रहे थे । ɟनदǎष और शाÊत ऐसे उनको, ɟकसी 

पापी आÆमान ेहजारो खील ेसे जैसे ɟक मढ़ा ɞदया हो उस तरह से हरे चमड़े स ेबाँधकर, पÇृवी पर पटका । इसके 
बावजूद भी उÊहǍने समाɠधपूवµक मरण पाया । (इस कथानक मǁ कुछ गरबडी होन ेका संभव है ।) 

सčू - ८७ 
मंखली गोशालकन ेɟनदǎष ऐस ेĜी सुन³č और Ĝी सवाµनुभɟूत नाम के महावीर परमाÆमा के ɡशÖयǍ को 

तेजोलेÕया से जला ɞदया था । उस तरह जलत ेƓए वो दोनǍ मɟुनवर न ेसमाɠधभाव को अपनाकर पɟंड़त मरण 
पाया  

सčू - ८८ 
संथारा को अपनाने कʏ ɟवɠध उɡचत अवसर पर, तीन गɥुËत से गËुत ऐसा ³पकसाधु ´पɝर´ा से जानता 

है। ɟफर यावǸीव के ɡलए संघ समुदाय के बीच मǁ गơु के आदेश के अनुसार आगार सɟहत चारǍ आहार का 
पǴ·खाण करता ह ै। 

सčू - ८९ 
या ɟफर समाɠध टʍकाने के ɡलए, कोई अवसर मǁ ³पक साध ुतीन आहार का पǴ·खाण करता है और 

केवल Ēासुक जल का आहार करता ह ै। ɟफर उɡचत काल मǁ जल का भी Æयाग करता ह ै। 

सčू - ९० 
शेषलोगǍ को संवेग Ēकट हो उस तरह से वह ³पक ³मापना कर ेऔर सवµ संघ समुदाय के बीच मǁ 

कहना चाɟहए ɟक पूवǂ मन, वचन और काया के योग से करन,े करवान ेऔर अनुमोदने ȑारा मǄन ेजो कुछ भी 
अपराध ɟकए हो उÊहǁ मǄ खमाता ƕँ । 

सčू - ९१ 
दो हाथ को म×तक से जड़ुकर उसे ɟफर से कहना चाɟहए ɟक शÒय से रɟहत यह मǄ आज सवµ तरह के 

अपराध को खमाता ƕँ । माता-ɟपता समान सवµ जीव मुझे ³मा करना । 

सčू - ९२ 
धीर पơुषन ेĒƢप ेƓए और ɟफर सत्पुơष न ेसदा सेवन ɟकए जानेवाल,े और कायर आÆमाǞ के ɡलए 

अɟत ƣÖकर ऐसे पɟंड़त मरण-संथारा को, ɡशलातल पर आƢढ़ Ɠए ɟनःसंग और धÊय आÆमाए ंसाधना करती हǄ । 

सčू - ९३ 
सावध होकर तू सोच । तूने नरक और ɟतयǖच गɟत मǁ और देवगɟत एवं मानवगɟत मǁ कैसे कैसे सुख-ƣःख 
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भुगते हǄ । 

सčू - ९४ 
ह ेमुमु³ु ! नरक के ɡलए तून ेअसाता बƓल ƣःखपूणµ, असामाÊय और तीě ददµ को शरीर कʏ खाɟतर Ēायः 

अनÊतीबार भुगता है । 

सčू –  ९५, ९६ 
और ɟफर देवपन मǁ और मानवपन मǁ पराये दासभाव को पाकर तूने ƣःख, संताप और čास को उपजान े

वाले ददµ को Ēायः अनÊतीबार महसूस ɟकया ह ैऔर ह ेपÅुयवान् ! 
ɟतयµÀचगɟत को पाकर पार न पा सके ऐसी महावेदनाǞ को तून ेकǘ बार भुगता है । इस तरह जÊम और 

मरण समान रǁट के आवतµ जहा ँहंमेशा चलत ेहǄ, वैसे संसार मǁ त ूअनÊतकाल भटका है । 

सčू - ९७ 
संसार के ɡलए तून ेअनÊतकाल तक अनÊतीबार अनÊता जÊम मरण को महसूस ɟकया है । यह सब ƣःख 

संसारवतƹ सवµ जीव के ɡलए सहज ह ै। इसɡलए वतµमानकाल ƣःख से मत घबराना और आराधना को मत भूलना 
। 

सčू - ९८ 
मरण जैसा महाभय नहƸ है और जÊम समान अÊय कोई ƣःख नहƸ है । इसɡलए जÊम-मरण समान 

महाभय के कारण समान शरीर के ममȊवभाव को तू शीā छेद ड़ाल । 

सčू - ९९ 
यह शरीर जीव से अÊय ह ै। और जीव शरीर से ɢभȡ ह ैयह ɟनȮयपूवµक ƣःख और ·लेश कʏ जड़ समान 

उपादान Ƣप शरीर के ममÆव को तझुे छेदना चाɟहए । ·यǍɟक भीम और अपार इस संसार मǁ, आÆमा न ेशरीर 
सÏबȞी और मन सÏबȞी ƣःख को अनÊतीबार भुगते हǄ । 

सčू - १०० 
इसɡलए यɞद समाɠध मरण को पाना हो तो उस उȉम अथµ कʏ ĒाɥËत के ɡलए तुझे शरीर आɞद अÎयÊतर 

और अÊय बाɁ पɝरĀह के ɡलए ममȊवभाव को सवµथा वोɡसरा देना-Æयाग करना चाɟहए । 

सčू - १०१ 
जगत के शरण समान, ɟहतवÆसल सम×त संघ, मेर ेसार ेअपराधǍ को खमो और शÒय से रɟहत बनकर मǄ 

भी गुण के आधार समान Ĝी संघ को खमाता ƕँ । 

सčू - १०२ 
और ‘ Ĝी आचायµदेव, उपाÉयाय, ɡशÖय, साधɸमʌक, कुल और गण आɞद जो ɟकसी को मǄन ेकषाय उÆपȡ 

करवाया हो, कषाय का मǄ कारण बना होता उन सबको मǄ ɟčɟवध योग से खमाता ƕँ । 

सčू - १०३ 
सवµ Ĝमण संघ के सभी अपराध को मǄ म×तक पर दो हाथ जड़ुन ेसमान अंजɡल करके खमाता ƕँ । और 

मǄ भी सबको ³मा करता ƕँ । 

सčू - १०४ 
और ɟफर मǄ ɣजनकɡथत धमµ मǁ अɷपʌत ɡचȉवाला होकर सवµ जगत के जीव समूह के साथ बंधुभाव स े

ɟनःशÒय तरह से खमता ƕँ । और मǄ भी सबको खमाता ƕँ । 
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सčू - १०५ 
ऐसे अɟतचारǍ को खमानेवाला और अनȉुर तप एवं अपूवµ समाɠध को ĒाËत करनेवाली ³पक आÆमा; 

बƓɟवध बाधा संताप आɞद के मूल कारण कमµसमूह को खपाते Ɠए समभाव मǁ ɟवहरता है । 

सčू - १०६ 
अनɟगनत लाख कोɞट अशुभ भव कʏ परȥरा ȑारा जो गाढ़ कमµ बाँधा हो; उन सवµ कमµसमूह को संथारा 

पर आƢढ़ होनेवाली ³पक आÆमा, शुभ अÉयवसाय के योग से एक समय मǁ ³य करत ेहǄ । 

सčू - १०७ 
इस अवसर पर, संथारा पर आƢढ़ Ɠए महानुभाव ³पक को शायद पूवµकालीन अशुभ योग से, समाɠध 

भाव मǁ ɟवºन करनेवाला ददµ उदय मǁ आए, तो उसे शमा देन े के ɡलए गीताथµ ऐसे ɟनयाµमक साधु बावना चÊदन 
जैसी शीतल धमµɡश³ा दे । 

सčू - १०८ 
ह ेपÅुय पơुष ! आराधना मǁ ही ɣजÊहǍन ेअपना सबकुछ अपµण ɟकया है, ऐसे पूवµकालीन मɟुनवर; जब 

वैसी तरह के अÎयास ɟबना भी कǘ जंगली जानवर से चारǍ ओर ɠघर ेƓए भयंकर पवµत कʏ चोटʍ पर कायोÆसगµ 
Éयान मǁ रहते थे । 

सčू - १०९ 
और ɟफर अɟत धीरवृɢȉ को धरनेवाल ेइस कारण से Ĝी ɣजनकɡथत आराधना कʏ राह मǁ अनȉुर Ƣप से 

ɟवहरनेवाल ेवो महɷषʌ पơुष, जंगली जानवर कʏ दाढ़ मǁ आन ेके बावजूद भी समाɠधभाव को अखंड़ रखते हǄ और 
उȉम अथµ कʏ साधना करत ेहǄ । 

सčू - ११० 
‘ ह ेसुɟवɟहत ! धीर और ×वȸ मानसवृɢȉवाले ɟनयाµमक साधु, जब हंमेशा सहाय करनेवाल ेहोते हǄ ऐसे 

हालात मǁ समाɠधभाव पाकर ·या इस संथारे कʏ आराधना का पार नहƸ पा सकते ·या ? मतलब तुझे आसानी स े
इस संथारा के पार को पाना चाɟहए । 

सčू - १११ 
·यǍɟक जीव शरीर से अÊय ह,ै वैसे शरीर भी जीव से ɢभȡ ह ै। इसɡलए शरीर के ममÆव को छोड़ देनेवाल े

सुɟवɟहत पơुष Ĝी ɣजनकɡथत धमµ कʏ आराधना कʏ खाɟतर अवसर पर शरीर का भी Æयाग कर देते हǄ । 

सčू - ११२ 
‘ संथारा पर आƢढ़ Ɠए ³पक, पूवµकालीन अशुभ कमµ के उदय से पैदा Ɠई वेदनाǞ को समभाव से 

सहकर, कमµ ȸान कलंक कʏ परȥरा को वेलड़ी कʏ तरह जड़ से ɟहला देते हǄ । इसɡलए तÏुहǁ भी इस वेदना को 
समभाव से सहन करके कमµ का ³य कर देना चाɟहए ।’  

सčू - ११३ 
बƓत þोड़ साल तक तप, ɟþया आɞद के ȑारा आÆमा जो कमµसमूह को खपाते हǄ । मन, वचन, काया के 

योग से आÆमा कʏ र³ा करनेवाल े´ानी आÆमा, उस कमµसमूह को केवल साँस मǁ खपाते हǄ । ·यǍɟक सÏयग्´ान 
पूवµक के अनȵुान का Ēभाव अɡचÊÆय है । 

सčू - ११४ 
मन, वचन और काया से आÆमा का जतन करनेवाल े´ानी आÆमा, बƓत भव से संɡचत ɟकए आठ Ēकार 

के कमµसमूह समान पाप को केवल साँस मǁ खपाते हǄ । इस कारण से ह ेसुɟवɟहत ! सÏयग्´ान के आलÏबन पूवµक 
तÏुहǁ भी इस आराधना मǁ उȘमी रहना चाɟहए । 
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सčू - ११५ 
इस Ēकार के ɟहतोपदेशƢप आलÏबन को पानेवाले सुɟवɟहत आÆमाए,ं गơु आɞद वɟड़लǍ से Ēशंसा 

पानेवाल ेसंथारा पर धीरजपूवµक आƢढ़ होकर, सवµ तरह के कमµ मल को खानेपूवµक उस भव मǁ या तीसरे भव मǁ 
अवÕय ɡसȓ होता है और महानÊद पद को ĒाËत करत ेहǄ । 

सčू - ११६ 
गɥुËत सɠमɟत आɞद गुण स े मनोहर, सÏयग्´ान, दशµन और चाɝरčƢप रÆनčयी से महामूÒयवान और 

संयम, तप, ɟनयम आɞद गुण Ƣप; 

सčू - ११७ 
सुवणµजɟड़त Ĝी संघƢप महामुकुट, देव, देवेÊď, असुर और मानव सɟहत तीन लोक मǁ ɟवशुȓ होने के 

कारण से पूजनीय हǄ, अɟत ƣलµभ हǄ । और ɟफर ɟनमµल गुण का आधार हǄ, इसीɡलए परमशुȓ हǄ, और सबको 
ɡशरोधायµ हǄ । 

सčू - ११८ 
ĀीÖम ऋत ुमǁ अɤ¹न से लाल तपे लोह ेके तावड़े के जैसी काली ɡशला मǁ आƢढ़ होकर हजार ɟकरणǍ से 

Ēचंड और उĀ ऐसे सूरज के ताप से जलने के बावजूद भी; 

सčू - ११९ 
कषाय आɞद लोग का ɟवजय करनेवाल ेऔर Éयान मǁ सदाकाल उपयोगशील और ɟफर अɟत सुɟवशुȓ 

´ानदशµन Ƣप ɟवभूɟत से यǮु और आराधना मǁ अɷपʌत ɡचȉवाले सुɟवɟहत पơुष न;े 

सčू - १२० 
उȉम लेÕया के पɝरणाम समान, राधावेध समान ƣलµभ, केवल´ान सƥश, समताभाव से पूणµ ऐसे उȉम 

अथµ समान समाɠधमरण को पाया ह ै। 

सčू - १२१ 
इस तरह से मǄन ेɣजनकʏ ×तɟुत कʏ ह,ै ऐसे Ĝी ɣजनकɡथत अɥÊतम कालीन संथारा Ƣप हाथी के ×कȞ पर 

सुखपूवµक आƢढ़ Ɠए, नरेÊď के ɡलए चÊď समान Ĝमण पơुष, सदाकाल शाȯत, ×वाधीन और अखंड़ सुख कʏ 
परȥरा दो । 
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